
DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 149/2013 

z 19. decembra 2012, 

ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide 
o regulačné technické normy týkajúce sa nepriamych zúčtovacích mechanizmov, zúčtovacej 
povinnosti, verejného archívu, prístupu k miestu obchodovania, nefinančných protistrán, 
postupov zmierňovania rizika pre zmluvy o mimoburzových derivátoch, ktoré centrálna 

protistrana nezúčtovala 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na stanovisko Európskej centrálnej banky ( 1 ), 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 648/2012 zo 4. júla 2012 o mimoburzových derivátoch, 
centrálnych protistranách a archívoch obchodných údajov ( 2 ), 
a najmä na jeho článok 4 ods. 4, článok 5 ods. 1, článok 6 
ods. 4, článok 8 ods. 5, článok 10 ods. 4 a článok 11 ods. 14, 

keďže: 

(1) Mal by sa stanoviť rámec zahŕňajúci pravidlá týkajúce sa 
zúčtovacej povinnosti, jej uplatňovania, prípadných výni­
miek a postupov zmierňovania rizika, ktoré sa majú 
stanoviť v prípade, že nie je možné vykonať zúčtovanie 
prostredníctvom centrálnej protistrany. Na zabezpečenie 
konzistentnosti medzi uvedenými ustanoveniami, ktoré 
by mali nadobudnúť účinnosť v rovnakom čase, 
a s cieľom zjednodušiť komplexný prehľad a efektívny 
prístup pre zúčastnené strany, a najmä tie, na ktoré sa 
vzťahujú tieto povinnosti, je žiaduce zahrnúť väčšinu 
regulačných technických noriem vyžadovaných v hlave 
II nariadenia (EÚ) č. 648/2012 do jedného nariadenia. 

(2) So zreteľom na globálny charakter trhu s mimoburzo­
vými derivátmi by sa v tomto nariadení mali 
zohľadňovať príslušné medzinárodne dohodnuté usmer­
nenia a odporúčania o reformách trhu s mimoburzovými 
derivátmi a povinnom zúčtovaní, ako aj súvisiace 
pravidlá vypracované v rámci iných jurisdikcií. Konkrétne 
rámec pre určenie zúčtovacej povinnosti zohľadňuje 
požiadavky povinného zúčtovania zverejnené Medziná­
rodnou organizáciou komisií pre cenné papiere. Takto 
sa v maximálnej možnej miere podporí zbližovanie 
s prístupom v iných jurisdikciách. 

(3) S cieľom jasne identifikovať obmedzený počet koncepcií 
pochádzajúcich z nariadenia (EÚ) č. 648/2012, ako aj 

špecifikovať technické pojmy potrebné na vypracovanie 
tejto technickej normy, malo by sa vymedziť niekoľko 
pojmov. 

(4) Nepriamy zúčtovací mechanizmus by nemal vystaviť 
centrálnu protistranu, zúčtovacieho člena, klienta ani 
nepriameho klienta ďalšiemu riziku protistrany a aktíva 
a pozície nepriameho klienta by mali využívať primeranú 
úroveň ochrany. Je preto dôležité, aby akýkoľvek druh 
nepriamych zúčtovacích mechanizmov spĺňal minimálne 
podmienky na zabezpečenie ich bezpečnosti. Strany 
zapojené do nepriamych zúčtovacích mechanizmov by 
na tento účel mali podliehať špecifickým povinnostiam. 
Tieto mechanizmy presahujú rámec zmluvného vzťahu 
medzi nepriamymi klientmi a klientom zúčtovacieho 
člena, ktorý poskytuje nepriame zúčtovacie služby. 

(5) Nariadením (EÚ) č. 648/2012 sa vyžaduje, aby centrálna 
protistrana bola stanoveným systémom podľa smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES z 19. mája 
1998 o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch 
a zúčtovacích systémoch cenných papierov ( 3 ). To 
znamená, že zúčtovací členovia centrálnych protistrán 
by sa mali kvalifikovať ako účastníci v zmysle uvedenej 
smernice. Na zabezpečenie rovnocennej úrovne ochrany 
pre nepriamych klientov, ktorá sa poskytuje klientom 
podľa nariadenia (EÚ) č. 648/2012, je preto potrebné 
zabezpečiť, aby klientmi poskytujúcimi nepriame zúčto­
vacie služby boli úverové inštitúcie, investičné spoloč­
nosti alebo rovnocenné úverové inštitúcie alebo inves­
tičné spoločnosti tretej krajiny. 

(6) Mali by sa zriadiť nepriame zúčtovacie mechanizmy, aby 
sa zabezpečilo, že nepriami klienti budú môcť v scenári 
zlyhania získať rovnocennú úroveň ochrany ako priami 
klienti. Po zlyhaní zúčtovacieho člena, ktorý uľahčuje 
nepriamy zúčtovací mechanizmus, by nepriami klienti 
mali byť zahrnutí do prevodu pozícií klienta na alterna­
tívneho zúčtovacieho člena v rámci požiadaviek súvisia­
cich s prenosnosťou stanovených v článkoch 39 a 48 
nariadenia (EÚ) č. 648/2012. V rámci nepriamych zúčto­
vacích mechanizmov by mali existovať aj primerané 
ochranné opatrenia proti zlyhaniu klienta a mali by 
podporovať prevod pozícií nepriameho klienta na alter­
natívneho poskytovateľa zúčtovacích služieb.
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( 1 ) Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1. ( 3 ) Ú. v. ES L 166, 11.6.1998, s. 45.



(7) Keďže nepriame zúčtovacie mechanizmy môžu spôsobiť 
špecifické riziká, mali by všetky strany nepriameho 
zúčtovacieho mechanizmu vrátane zúčtovacích členov 
a centrálnych protistrán bežne identifikovať, monitorovať 
a riadiť akékoľvek závažné riziká vyplývajúce z mecha­
nizmu. V tejto súvislosti je osobitne dôležitá primeraná 
vzájomná výmena informácií medzi klientmi, ktorí 
poskytujú nepriame zúčtovacie služby, a zúčtovacími 
členmi, ktorí uvedené služby uľahčujú. Zúčtovací 
členovia by mali využívať informácie od klientov len na 
účely riadenia rizík a mali by predchádzať zneužívaniu 
obchodne citlivých informácií vrátane využitia účinných 
bariér medzi rôznymi divíziami finančnej inštitúcie, aby 
sa zamedzilo konfliktom záujmov. 

(8) Príslušný orgán, ktorý centrálnej protistrane povolí 
zúčtovať určitú triedu mimoburzových derivátov, je 
povinný informovať Európsky orgán pre cenné papiere 
a trhy (ESMA). Toto oznámenie by malo obsahovať 
podrobné informácie, ktoré ESMA potrebuje na svoj 
proces hodnotenia, vrátane informácií o likvidite a objeme 
príslušnej triedy mimoburzových derivátov. Aj keď tieto 
informácie prúdia do orgánu ESMA od príslušného 
orgánu, o povolenie požiadala centrálna protistrana, 
ktorá by spočiatku mala poskytnúť požadované infor­
mácie príslušným orgánom, ktoré ich potom môžu 
doplniť. 

(9) Aj keď všetky informácie, ktoré sa majú zahrnúť do 
oznámenia príslušného orgánu pre ESMA na účely zúčto­
vacej povinnosti, nemusia byť vždy dostupné, najmä 
v prípade nových produktov, mali by sa poskytnúť 
dostupné odhady vrátane zreteľného uvedenia použitých 
predpokladov. Oznámenie by malo obsahovať aj infor­
mácie týkajúce sa protistrán, ako je typ a počet proti­
strán, opatrenia potrebné na začatie zúčtovania 
s centrálnou protistranou, ich právnu a prevádzkovú 
kapacitu alebo ich rámec riadenia rizík, aby ESMA 
mohol posúdiť, či je aktívna protistrana schopná splniť 
si zúčtovaciu povinnosť bez narušenia trhu. 

(10) Oznámenie príslušného orgánu pre ESMA by malo obsa­
hovať informácie o miere štandardizácie, likvidite 
a cenovej dostupnosti, aby ESMA posúdil, či by sa na 
určitú triedu mimoburzových derivátov mala vzťahovať 
zúčtovacia povinnosť. Kritériá súvisiace so štandardizá­
ciou zmluvných podmienok a prevádzkových postupov 
príslušnej triedy mimoburzových derivátov sú ukazova­
teľom štandardizácie ekonomických podmienok určitej 
triedy mimoburzových derivátov, pretože len v prípade 
štandardizácie týchto ekonomických podmienok možno 
štandardizovať zmluvné podmienky a prevádzkové 
postupy. ESMA posudzuje kritériá týkajúce sa likvidity 
a cenovej dostupnosti z odlišných hľadísk, než je to 
v prípade posudzovania príslušným orgánom pri 
udeľovaní povolenia centrálnej protistrane. Likvidita sa 
v tomto kontexte posudzuje zo širšej perspektívy a odli­ 
šuje sa od likvidity po tom, čo by sa uplatnila zúčtovacia 
povinnosť. Skutočnosť, že zmluva je dostatočne likvidná 

na to, aby ju jedna centrálna protistrana mohla zúčtovať, 
predovšetkým nevyhnutne neznamená, že by sa na ňu 
mala vzťahovať zúčtovacia povinnosť. Posúdenie 
orgánom ESMA by nemalo znamenať opakovanie alebo 
zdvojenie preskúmania, ktoré už vykonal príslušný orgán. 

(11) Informácie, ktoré má poskytnúť príslušný orgán na účely 
zúčtovacej povinnosti, by ESMA mali umožniť posúdiť 
dostupnosť informácií o tvorbe cien. V tomto smere 
prístup centrálnej protistrany k informáciám o tvorbe 
cien v konkrétnom čase neznamená, že účastníci trhu 
by mohli mať prístup k informáciám o tvorbe cien 
v budúcnosti. Skutočnosť, že centrálna protistrana má 
prístup k cenovým informáciám potrebným na riadenie 
rizík súvisiacich so zúčtovaním zmlúv o derivátoch 
v rámci určitej triedy mimoburzových derivátov, 
v dôsledku toho automaticky neznamená, že by sa na 
túto triedu mimoburzových derivátov mala vzťahovať 
zúčtovacia povinnosť. 

(12) Miera podrobnosti údajov dostupných v archíve tried 
zmlúv o mimoburzových derivátoch podliehajúcich 
zúčtovacej povinnosti závisí od relevantnosti týchto 
údajov pre identifikáciu každej triedy zmlúv o mimobur­
zových derivátoch. Miera podrobnosti údajov v archíve sa 
preto v prípade rôznych tried zmlúv o mimoburzových 
derivátoch môže líšiť. 

(13) Umožnenie prístupu viacerých centrálnych protistrán 
k miestu obchodovania by mohlo rozšíriť prístup účast­
níkov k uvedenému miestu, čím by sa zvýšila celková 
likvidita. Za týchto okolností je však potrebné spresniť 
pojem fragmentácie likvidity na mieste obchodovania 
v prípade, že môže ohroziť bezproblémové a riadne 
fungovanie trhov pre triedu finančných nástrojov, pre 
ktoré bola táto žiadosť predložená. 

(14) Posúdenie obchodného miesta, ku ktorému centrálna 
protistrana požiadala o prístup, zo strany príslušného 
orgánu, ako strany príslušného orgánu centrálnej proti­
strany, by malo byť založené na dostupných mechaniz­
moch určených na predchádzanie fragmentácii likvidity 
na mieste obchodovania. 

(15) V záujme predchádzania fragmentácii likvidity by všetci 
účastníci na mieste obchodovania mali byť schopní 
zúčtovať všetky transakcie, ktoré medzi sebou vykonali. 
Nebolo by však primerané žiadať, aby sa všetci zúčtovací 
členovia existujúcej centrálnej protistrany zároveň stali aj 
zúčtovacími členmi akejkoľvek novej centrálnej proti­
strany, ktorá toto miesto obchodovania obsluhuje. Ak 
existujú subjekty, ktoré sú zúčtovacími členmi oboch 
centrálnych protistrán, môžu uľahčovať prevod a zúčto­
vanie transakcií vykonávaných účastníkmi trhu, ktoré 
samostatne poskytujú obe centrálne protistrany, s cieľom 
obmedziť riziko fragmentácie likvidity. Napriek tomu
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je dôležité, aby žiadosť o prístup k miestu obchodovania 
zo strany centrálnej protistrany neviedla k fragmentácii 
likvidity spôsobom, ktorý by zvýšil riziká, ktorým je 
existujúca centrálna protistrana vystavená. 

(16) Podľa článku 8 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 648/2012 by si 
žiadosť centrálnej protistrany o prístup k miestu obcho­
dovania nemala vyžadovať interoperabilitu, a týmto 
nariadením by sa preto nemala stanoviť interoperabilita 
ako jediný spôsob riešenia fragmentácie likvidity. Týmto 
nariadením by sa však centrálnym protistranám nemalo 
brániť v dobrovoľnom uzatvorení takéhoto mechanizmu, 
ak sú splnené potrebné podmienky na jeho zavedenie. 

(17) S cieľom stanoviť, ktoré zmluvy o mimoburzových deri­
vátoch sú objektívne merateľné ako zmierňujúce riziká 
priamo súvisiace s obchodnou činnosťou alebo 
podnikovým financovaním, by mali nefinančné proti­
strany uplatniť jedno z kritérií stanovených v tomto 
nariadení vrátane účtovnej definície založenej na pravid­
lách medzinárodných štandardov finančného výkazníctva 
(IFRS). Účtovnú definíciu môžu protistrany použiť aj 
v prípade, že pravidlá IFRS neuplatňujú. V prípade nefi­
nančných protistrán, ktoré môžu používať miestne 
pravidlá účtovania, sa očakáva, že na väčšinu zmlúv, 
ktoré boli podľa týchto miestnych pravidiel účtovania 
klasifikované ako zaisťovacie, by sa vzťahovalo všeobecné 
vymedzenie zmlúv zameraných na zníženie rizík, ktoré 
priamo súvisia s obchodnou činnosťou alebo 
podnikovým financovaním stanoveným v tomto naria­
dení. 

(18) Za určitých okolností nemusí byť možné zabezpečiť 
riziko pomocou priamo súvisiacej zmluvy o derivátoch, 
t. j. zmluvy s úplne rovnakými podkladovými aktívami 
a dátumom vyrovnania, ako je riziko, ktoré je pred­
metom krytia. V takomto prípade môže nefinančná 
protistrana na pokrytie svojej expozície použiť proxy 
hedging prostredníctvom úzko korelovaného nástroja, 
napríklad nástroja s odlišným, ale veľmi podobným 
podkladovým aktívom z hľadiska ekonomického správa­
nia. Okrem toho určité skupiny nefinančných protistrán, 
ktoré uzatvárajú zmluvy o mimoburzových derivátoch 
prostredníctvom jedného subjektu v snahe zabezpečiť 
svoje riziko voči celkovým rizikám skupiny, môžu použiť 
makrozabezpečenie alebo portfóliové zabezpečenie. Tieto 
zmluvy o mimoburzových derivátoch poskytujúce 
makrozabezpečenie, portfóliové zabezpečenie alebo 
proxy hedging môžu predstavovať zabezpečenie na 
účely tohto nariadenia a mali by sa posudzovať z hľadiska 
kritérií na stanovenie toho, ktoré zmluvy o mimoburzo­
vých derivátoch objektívne znižujú riziká. 

(19) Riziko sa môže priebežne vyvíjať a z hľadiska prispôso­
benia sa vývoju rizika sa zmluvy o mimoburzových deri­
vátoch, ktoré sa pôvodne vykonali na znižovanie rizika 
súvisiaceho s obchodnou činnosťou alebo podnikovým 
financovaním, možno budú musieť kompenzovať využí­
vaním ďalších zmlúv o mimoburzových derivátoch. 
Zabezpečenie rizika tak možno dosiahnuť kombináciou 
zmlúv o mimoburzových derivátoch vrátane vzájomným 
započítaním zmlúv o mimoburzových derivátoch, ktoré 
vylučujú tie zmluvy o mimoburzových derivátoch, ktoré 
už nesúvisia s rizikom obchodnej činnosti alebo rizikom 
podnikového financovania. 

(20) Rozsah rizík priamo súvisiacich s obchodnou činnosťou 
a podnikovým financovaním je veľmi široký a líši sa 
v závislosti od rôznych hospodárskych odvetví. Riziká 
súvisiace s obchodnou činnosťou sa zvyčajne viažu 
k vstupom výrobnej funkcie spoločnosti, ako aj 
k výrobkom a službám, ktoré spoločnosť predáva alebo 
poskytuje. Podnikové financovanie zvyčajne súvisí 
s riadením krátkodobého a dlhodobého financovania 
subjektu vrátane jeho dlhu a so spôsobmi, akými inves­
tuje svoje finančné zdroje, ktoré vytvára alebo vlastní, 
vrátane riadenia hotovosti. Podnikové financovanie 
a obchodnú činnosť môžu ovplyvniť spoločné zdroje 
rizík, ako napríklad devízy, ceny komodít, inflácia alebo 
úverové riziko. Vzhľadom na to, že mimoburzové deri­
váty sú v rámci analýzy rizík priamo súvisiacich 
s obchodnou činnosťou alebo podnikovým financovaním 
uzatvorené na zabezpečenie voči konkrétnemu riziku, 
uvedené riziká by sa mali vymedziť konzistentným 
spôsobom vzťahujúcim sa na obe činnosti. Okrem toho 
oddelenie týchto dvoch koncepcií by mohlo mať neže­
lané dôsledky vzhľadom na to, že v závislosti od odvet­
via, v ktorom nefinančné protistrany pôsobia, by sa 
konkrétne riziko zabezpečilo v rámci podnikového finan­
covania alebo obchodnej činnosti. 

(21) Zúčtovacie prahové hodnoty by sa mali stanoviť so 
zreteľom na systémovú významnosť súvisiacich rizík, 
pričom je dôležité vziať do úvahy, že mimoburzové deri­
váty, ktoré znižujú riziká, sú vyňaté z výpočtu zúčtova­
cích prahových hodnôt a že zúčtovacie prahové hodnoty 
umožňujú výnimku zo zásady zúčtovacej povinnosti 
v prípade tých zmlúv o mimoburzových derivátoch, pri 
ktorých sa možno domnievať, že neboli uzatvorené na 
účely zabezpečenia. Presnejšie, zúčtovacie prahové 
hodnoty by sa mali pravidelne preskúmať a mali by sa 
vymedziť podľa triedy zmlúv o mimoburzových derivá­
toch. Triedy mimoburzových derivátov stanovené na 
účely zúčtovacích prahových hodnôt sa môžu odlišovať 
od tried mimoburzových derivátov na účely zúčtovacej 
povinnosti. Pri stanovovaní zúčtovacej prahovej hodnoty 
by bola náležite zohľadnená potreba vymedzenia jedného 
identifikátora, ktorý by odrážal systémovú významnosť
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súčtu čistých pozícií a expozícií podľa protistrán a za 
jednotlivé triedy aktív mimoburzových derivátov. Zúčto­
vacie prahové hodnoty používané nefinančnými proti­
stranami by sa mali uplatňovať jednoduchým spôsobom. 

(22) Určenie zúčtovacej prahovej hodnoty by malo 
zohľadňovať systémovú významnosť súčtu čistých pozícií 
a expozícií podľa protistrán a kategórií mimoburzových 
derivátov v súlade s nariadením (EÚ) č. 648/2012. Malo 
by sa však vziať do úvahy, že tieto čisté pozície a expo­
zície sú odlišné od čistej expozície medzi protistranami 
a v rámci triedy aktív. Okrem toho by v súlade s naria­
dením (EÚ) č. 648/2012 mali byť tieto čisté pozície 
sčítané s cieľom určiť údaje, ktoré sa majú zohľadniť 
pre stanovenie zúčtovacích prahových hodnôt. Pri stano­
vení zúčtovacích prahových hodnôt by sa mal vziať do 
úvahy celkový hrubý súčet vzniknutý zo sčítania týchto 
čistých pozícií. Ako referenčná hodnota pre stanovenie 
zúčtovacích prahových hodnôt by sa mala použiť hrubá 
nominálna hodnota vzniknutá z uvedeného sčítania. 

(23) Okrem toho štruktúra činnosti mimoburzových derivátov 
nefinančných protistrán zvyčajne vedie k nízkej úrovni 
vzájomného započítavania, keďže zmluvy o mimoburzo­
vých derivátoch sa uzatvárajú v tom istom smere. 
V dôsledku toho by bol rozdiel medzi súčtom čistých 
pozícií a expozícií podľa protistrany a v jednotlivých 
triedach mimoburzových derivátov veľmi blízky hrubej 
hodnote zmlúv. Práve preto a s cieľom dosiahnuť cieľ 
zjednodušenia by sa hrubá hodnota zmlúv o mimoburzo­
vých derivátoch mala využívať ako platná náhrada opat­
renia, ktoré je potrebné zohľadniť pri určovaní zúčtovacej 
prahovej hodnoty. 

(24) Vzhľadom na to, že nefinančné protistrany, ktoré nepre­
siahnu zúčtovaciu prahovú hodnotu, nie sú povinné 
oceňovať svoje zmluvy o mimoburzových derivátoch 
trhovými cenami, by nebolo primerané použiť toto opat­
renie na stanovenie zúčtovacích prahových hodnôt, 
keďže by to pre nefinančné protistrany predstavovalo 
veľkú záťaž, ktorá by nezodpovedala riešenému riziku. 
Využívanie nominálnej hodnoty zmlúv o mimoburzových 
derivátoch by na druhej strane umožnilo jednoduchý 
prístup, ktorý nie je vystavený externým udalostiam nefi­
nančných protistrán. 

(25) Prekročenie jednej z hodnôt stanovených pre triedu 
mimoburzových derivátov by malo viesť k prekročeniu 
zúčtovacej prahovej hodnoty pre všetky triedy vzhľadom 
na to, že zmluvy o mimoburzových derivátoch, ktoré 
znižujú riziká, sú vyňaté z výpočtu zúčtovacej prahovej 
hodnoty, dôsledky prekročenia zúčtovacej prahovej 
hodnoty nesúvisia len so zúčtovacou povinnosťou, ale 
týkajú sa aj postupov zmierňovania rizika, a prístup 
pre relevantné povinnosti podľa nariadenia (EÚ) 
č. 648/2012 vzťahujúce sa na nefinančné protistrany by 
mal byť jednoduchý vzhľadom na nesofistikovaný 
charakter väčšiny z nich. 

(26) V prípade nezúčtovaných zmlúv o mimoburzových deri­
vátoch by sa mali uplatňovať postupy zmierňovania 
rizika, napríklad včasné potvrdenie. Potvrdenie zmlúv 
o mimoburzových derivátoch sa môže týkať jednej 
alebo viacerých rámcových dohôd, potvrdzujúcich 
rámcových dohôd alebo iných štandardných podmienok. 
Môže mať formu elektronicky uzavretej zmluvy alebo 
dokumentu podpísaného oboma protistranami. 

(27) Je nevyhnutné, aby protistrany potvrdili podmienky 
svojich transakcií čo najskôr vykonaním transakcie, 
najmä keď sa transakcia vykonáva alebo spracúva elek­
tronicky, aby sa zabezpečilo spoločné porozumenie 
a právna istota týkajúca sa podmienok transakcie. 
Najmä protistrany uzatvárajúce neštandardné alebo 
komplexné zmluvy o mimoburzových derivátoch môžu 
potrebovať zaviesť nástroje s cieľom splniť požiadavku na 
včasné potvrdenie svojich zmlúv o mimoburzových deri­
vátoch. Včasným potvrdením sa tiež predpokladá, že sa 
v tejto oblasti rozvinie relevantná trhová prax. 

(28) Z hľadiska ďalšieho zmierňovania rizík umožňuje zosú­
ladenie portfólia každej protistrane úplne preskúmať 
portfólio transakcií z pohľadu jej protistrany s cieľom 
okamžite identifikovať akékoľvek nedorozumenia týka­
júce sa kľúčových podmienok transakcií. Tieto 
podmienky by mali obsahovať ocenenie každej transakcie 
a môžu obsahovať aj iné príslušné údaje, napríklad 
dátum účinnosti, plánovaný dátum splatnosti, akýkoľvek 
dátum platby alebo vyrovnania, nominálnu hodnotu 
zmluvy a menu transakcie, podkladový nástroj, pozíciu 
protistrán, dohovor o pracovných dňoch a všetky 
príslušné pevné alebo pohyblivé úrokové sadzby týkajúce 
sa zmluvy o mimoburzových derivátoch.
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(29) Vzhľadom na rozdielne rizikové profily a v záujme toho, 
aby bolo zosúladenie portfólia primeraným postupom 
zmierňovania rizika, by frekvencia zosúladenia a veľkosť 
portfólia, ktoré je potrebné zvážiť, mali byť odlišné 
v závislosti od charakteru protistrán. Na finančné proti­
strany a nefinančné protistrany, ktoré prekročili zúčto­
vaciu prahovú hodnotu, by sa mali vzťahovať náročnejšie 
požiadavky, pričom nižšia frekvencia zosúlaďovania by 
sa mala vzťahovať na nefinančné protistrany, ktoré by 
neprekročili zúčtovaciu prahovú hodnotu, bez ohľadu 
na kategóriu ich protistrany, ktorá by takisto využívala 
toto menej časté zosúladenie pre danú časť svojho 
portfólia. 

(30) Kompresia portfólia môže byť takisto účinným nástrojom 
na účely zmierňovanie rizika v závislosti od okolností, 
ako je veľkosť portfólia s protistranou, splatnosť, účel 
a stupeň štandardizácie zmlúv o mimoburzových derivá­
toch. Finančné protistrany a nefinančné protistrany, ktoré 
majú portfólio zmlúv o mimoburzových derivátoch 
nezúčtovaných centrálnou protistranou nad úrovňou 
stanovenou v tomto nariadení, by mali mať zavedené 
postupy na analýzu svojej možnosti využívania 
kompresie portfólia, ktorá by im umožnila znížiť ich 
kreditné riziko protistrany. 

(31) Cieľom riešenia sporov je zmierniť riziká vyplývajúce zo 
zmlúv, ktoré neboli centrálne zúčtované. Pri vykonávaní 
vzájomných transakcií s mimoburzovými derivátmi by 
protistrany mali mať dohodnutý rámec na riešenie 
akýchkoľvek súvisiacich sporov, ktoré sa môžu vyskyt­
núť. Rámec by mal obsahovať mechanizmy riešenia 
sporov, napríklad arbitráž treťou stranou alebo mecha­
nizmus prieskumu trhu. Cieľom rámca je predísť eskalo­
vaniu počtu nevyriešených sporov a vystaveniu protistrán 
ďalším rizikám. Spory by sa mali identifikovať, riešiť 
a náležite zverejniť. 

(32) Na účely špecifikovania trhových podmienok, ktoré 
neumožňujú oceňovanie trhovými cenami, je potrebné 
špecifikovať neaktívne trhy. Trh môže byť neaktívny 
z niekoľkých dôvodov vrátane toho, keď sa pravidelne 
nevykonávajú nezávislé trhové transakcie, pričom pojem 
nezávislé by mal mať rovnaký význam ako na účely 
účtovníctva. 

(33) Toto nariadenie sa vzťahuje na finančné protistrany a nefi­
nančné protistrany, ktoré prekročia zúčtovaciu prahovú 
hodnotu, a zohľadňuje smernicu Európskeho parlamentu 
a Rady 2006/49/ES zo 14. júna 2006 o kapitálovej 
primeranosti investičných spoločností a úverových inšti­
túcií ( 1 ), v ktorej sa taktiež stanovujú požiadavky, ktoré sa 
musia splniť na oceňovanie na základe modelu. 

(34) Napriek tomu, že návrh modelu používaného na oceňo­
vanie na základe modelu možno vypracovať interne 
alebo externe, v záujme zabezpečenia primeranej zodpo­
vednosti je za schválenie tohto modelu zodpovedné pred­
stavenstvo alebo delegovaný výbor tohto predstavenstva. 

(35) Ak môžu protistrany na základe oznámenia príslušným 
orgánom uplatniť v rámci skupiny výnimku bez toho, 
aby počkali na koniec lehoty na predkladanie námietok 
týmito príslušnými orgánmi, je dôležité zabezpečiť, aby 
príslušné orgány včas získali primerané a dostatočné 
informácie s cieľom posúdiť, či by mali namietať voči 
použitiu tejto výnimky. 

(36) Predpokladaná veľkosť, objem a frekvencia zmlúv 
o mimoburzových derivátoch v rámci skupiny sa môžu 
stanoviť na základe predchádzajúcich transakcií protistrán 
v rámci skupiny, ako aj predpokladaného modelu 
a činností očakávaných v budúcnosti. 

(37) Ak protistrany uplatnia výnimku v rámci skupiny, mali 
by túto informáciu uverejniť v záujme zabezpečenia 
transparentnosti voči účastníkom trhu a potenciálnym 
veriteľom. Pre potenciálnych veriteľov protistrán je to 
mimoriadne dôležité z hľadiska posudzovania rizík. 
Cieľom zverejnenia je zabrániť nesprávnemu pochopeniu 
toho, že zmluvy o mimoburzových derivátoch sa zúčto­
vávajú centrálne alebo podliehajú postupom zmierňo­
vania rizika, keď to tak nie je. 

(38) Časový rámec dosiahnutia včasného potvrdenia si vyža­
duje adaptačné úsilie vrátane zmien trhových postupov 
a zlepšenia systémov IT. Vzhľadom na to, že tempo 
adaptácie potrebnej na dosiahnutie súladu sa môže líšiť 
podľa kategórie protistrán a triedy aktív mimoburzových 
derivátov, stanovenie progresívnych dátumov uplatňova­
nia, ktoré budú zodpovedať týmto rozdielom, by umož­
nilo zlepšiť časový rámec na potvrdenie pre tie proti­
strany a produkty, ktoré by mohli byť pripravené rýchlej­ 
šie. 

(39) Normy stanovené na zosúladenie portfólia, kompresiu 
portfólia alebo riešenie sporov by od protistrán vyžado­
vali, aby vytvorili postupy, politiky, procesy a zmenili 
a doplnili dokumentáciu, čo by vyžadovalo čas. Nado­
budnutie účinnosti súvisiacich požiadaviek by sa malo 
odložiť s cieľom poskytnúť protistranám čas na prijatie 
nevyhnutných opatrení na účely dosiahnutia súladu 
s predpismi. 

(40) Toto nariadenie vychádza z návrhu regulačných technic­
kých noriem, ktoré Európsky orgán pre cenné papiere 
a trhy predložil Komisii.
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(41) V súlade s článkom 10 nariadenia Európskeho parla­
mentu a Rady (EÚ) č. 1095/2010 ( 1 ) vykonal ESMA otvo­
rené verejné konzultácie k návrhu regulačných technic­
kých noriem, analyzoval možné súvisiace náklady 
a prínosy a požiadal o stanovisko skupinu zainteresova­
ných strán v oblasti cenných papierov a trhov zriadenú 
v súlade s článkom 37 nariadenia (EÚ) č. 1095/2010, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie 
pojmov: 

a) „nepriamy klient“ je klient klienta zúčtovacieho člena; 

b) „nepriamy zúčtovací mechanizmus“ je súbor zmluvných 
vzťahov medzi centrálnou protistranou, zúčtovacím členom, 
klientom zúčtovacieho člena a nepriamym klientom, ktorý 
klientovi zúčtovacieho člena umožňuje poskytovať zúčto­
vacie služby nepriamemu klientovi; 

c) „potvrdenie“ je dokumentácia o súhlase protistrán so všet­
kými podmienkami zmluvy o mimoburzových derivátoch. 

KAPITOLA II 

NEPRIAME ZÚČTOVACIE MECHANIZMY 

[článok 4 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Článok 2 

Štruktúra nepriamych zúčtovacích mechanizmov 

1. Ak je zúčtovací člen pripravený uľahčiť nepriame zúčto­
vanie, každý klient takéhoto zúčtovacieho člena smie posky­
tovať nepriame zúčtovacie služby jednému alebo viacerým 
vlastným klientom za predpokladu, že klient zúčtovacieho 
člena je oprávnená úverová inštitúcia, investičná spoločnosť 
alebo rovnocenná úverová inštitúcia alebo investičná spoločnosť 
z tretej krajiny. 

2. Zmluvné podmienky nepriameho zúčtovacieho mecha­
nizmu sa schvaľujú medzi klientom zúčtovacieho člena 
a nepriamym klientom po konzultácii so zúčtovacím členom 
o aspektoch, ktoré môžu mať vplyv na operácie zúčtovacieho 
člena. Zahŕňajú zmluvné požiadavky na klienta s cieľom 
dodržať všetky povinnosti nepriameho klienta voči zúčtova­
ciemu členovi. Tieto požiadavky sa vzťahujú len na transakcie, 
ktoré vznikajú ako súčasť nepriameho zúčtovacieho mecha­
nizmu, ktorého rozsah sa zreteľne zaznamená v dohodnutých 
zmluvách. 

Článok 3 

Povinnosti centrálnych protistrán 

1. Nepriame zúčtovacie mechanizmy nepodliehajú 
obchodným praktikám centrálnej protistrany, ktoré pôsobia 
ako prekážka v ich zavádzaní za primeraných obchodných 
podmienok. Na žiadosť zúčtovacieho člena vedie centrálna 
protistrana oddelené záznamy a účtovníctvo, ktoré každému 
klientovi umožňujú v účtoch vedených u centrálnej protistrany 
rozlišovať aktíva a pozície klienta od tých, ktoré sú vedené na 
účty nepriamych klientov klienta. 

2. Centrálna protistrana identifikuje, monitoruje a riadi 
všetky závažné riziká vyplývajúce z nepriamych zúčtovacích 
mechanizmov, ktoré by mohli mať vplyv na odolnosť centrálnej 
protistrany. 

Článok 4 

Povinnosti zúčtovacích členov 

1. Zúčtovací člen, ktorý ponúka uľahčovanie nepriamych 
zúčtovacích služieb, tak robí za primeraných obchodných 
podmienok. Bez toho, aby bola dotknutá dôvernosť zmluvných 
dohôd s jednotlivými klientmi, zúčtovací člen zverejní vše­
obecné podmienky, za akých je pripravený uľahčiť nepriame 
zúčtovacie služby. Tieto podmienky môžu zahŕňať minimálne 
prevádzkové požiadavky na klientov, ktorí poskytujú nepriame 
zúčtovacie služby. 

2. Pri uľahčovaní nepriamych zúčtovacích mechanizmov 
uskutoční zúčtovací člen podľa pokynov klienta ktorékoľvek 
z týchto spôsobov oddelenia: 

a) vedie oddelené záznamy a účtovníctvo, ktoré každému klien­
tovi umožňujú rozlišovať v účtoch so zúčtovacím členom 
aktíva a pozície klienta od aktív a pozícií držaných na účty 
svojich nepriamych klientov; 

b) uchováva oddelené záznamy a účtovníctvo, ktoré každému 
klientovi umožňujú rozlišovať v účtoch so zúčtovacím 
členom aktíva a pozície držané na účet nepriameho klienta 
od aktív a pozícií držaných na účet ostatných nepriamych 
klientov. 

3. Požiadavka na rozlišovanie aktív a pozícií zúčtovacieho 
člena sa považuje za splnenú, ak sú splnené podmienky vyme­
dzené v článku 39 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 648/2012. 

4. Zúčtovací člen zavedie spoľahlivé postupy zamerané na 
riadenie zlyhania klienta, ktorý poskytuje nepriame zúčtovacie 
služby. Tieto postupy zahŕňajú dôveryhodný mechanizmus na 
prevod pozícií a aktív na alternatívneho klienta alebo zúčtova­
cieho člena a sú predmetom dohody dotknutých nepriamych 
klientov. Klient alebo zúčtovací člen nie je povinný prijať tieto 
pozície, ak sa na to nezaviazal v skôr uzavretej zmluvnej 
dohode.
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5. Zúčtovací člen takisto zabezpečí, aby jeho postupy umož­ 
ňovali rýchlu likvidáciu aktív a pozícií nepriamych klientov 
a aby zúčtovací člen uhradil všetky peňažné sumy splatné 
nepriamym klientom v dôsledku zlyhania klienta. 

6. Zúčtovací člen identifikuje, monitoruje a riadi všetky riziká 
vyplývajúce z uľahčenia nepriamych zúčtovacích mechanizmov 
vrátane využívania informácií od klientov podľa článku 4 ods. 
3. Zúčtovací člen zavedie spoľahlivé vnútorné postupy na 
zabezpečenie toho, aby tieto informácie nebolo možné využívať 
na obchodné účely. 

Článok 5 

Povinnosti klientov 

1. Klient, ktorý poskytuje nepriame zúčtovacie služby, vedie 
oddelené záznamy a účtovníctvo, ktoré mu umožňujú 
rozlišovať medzi jeho vlastnými aktívami a pozíciami a aktívami 
a pozíciami držanými na účet jeho nepriamych klientov. 
Nepriamym klientom ponúka možnosť výberu medzi alternatív­
nymi možnosťami oddelenia účtov stanovenými v článku 4 
ods. 2 a zabezpečí, aby boli nepriami klienti plne informovaní 
o rizikách súvisiacich s jednotlivými možnosťami oddelenia. 
Informácie, ktoré klient poskytuje nepriamym klientom, obsa­
hujú údaje o ustanoveniach týkajúcich sa prevodu pozícií 
a účtov na alternatívneho klienta. 

2. Klient, ktorý poskytuje nepriame zúčtovacie služby, 
požiada zúčtovacieho člena o otvorenie oddeleného účtu 
u centrálnej protistrany. Tento účet slúži výhradne na držbu 
aktív a pozícií jeho nepriamych klientov. 

3. Klient poskytne zúčtovaciemu členovi dostatočné infor­
mácie na identifikáciu, monitorovanie a riadenie akýchkoľvek 
rizík vyplývajúcich z uľahčenia nepriamych zúčtovacích mecha­
nizmov. V prípade zlyhania klienta sa všetky informácie v držbe 
klienta, ktoré sa týkajú jeho nepriamych klientov, okamžite 
sprístupnia zúčtovaciemu členovi. 

KAPITOLA III 

OZNÁMENIE ORGÁNU ESMA NA ÚČELY ZÚČTOVACEJ 
POVINNOSTI 

[článok 5 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Článok 6 

Informácie, ktoré sa majú uviesť v oznámení 

1. Oznámenie na účely zúčtovacej povinnosti zahŕňa tieto 
informácie: 

a) identifikáciu triedy zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

b) identifikáciu zmlúv o mimoburzových derivátoch v rámci 
triedy zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

c) ostatné informácie, ktoré majú byť uvedené vo verejnom 
archíve v súlade s článkom 8; 

d) akékoľvek ďalšie charakteristiky potrebné na rozlíšenie 
zmlúv o mimoburzových derivátoch v rámci triedy zmlúv 
o mimoburzových derivátoch od zmlúv o mimoburzových 
derivátoch mimo uvedenej triedy; 

e) dôkaz o stupni štandardizácie zmluvných podmienok 
a prevádzkových postupov pre príslušnú triedu zmlúv 
o mimoburzových derivátoch; 

f) údaje o objeme triedy zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

g) údaje o likvidite triedy zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

h) dôkaz o dostupnosti primeraných, spoľahlivých a všeobecne 
akceptovaných informácií o tvorbe cien pre účastníkov trhu 
v rámci triedy zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

i) dôkaz o vplyve zúčtovacej povinnosti na dostupnosť infor­
mácií o tvorbe cien účastníkom trhu. 

2. Na účely posúdenia dátumu alebo dátumov, odkedy 
zúčtovacia povinnosť nadobúda účinnosť, vrátane prípadného 
postupného zavádzania a kategórií protistrán, na ktoré sa zúčto­
vacia povinnosť vzťahuje, obsahuje oznámenie na účely zúčto­
vacej povinnosti: 

a) údaje relevantné na posúdenie očakávaného objemu triedy 
zmlúv o mimoburzových derivátoch, ak sa na ňu začne 
vzťahovať zúčtovacia povinnosť; 

b) dôkaz o schopnosti centrálnej protistrany zvládnuť očaká­
vaný objem triedy zmlúv o mimoburzových derivátoch, ak 
sa na ňu začne vzťahovať zúčtovacia povinnosť, a riadiť 
riziko vyplývajúce zo zúčtovania príslušnej triedy zmlúv 
o mimoburzových derivátoch, ako aj prostredníctvom zúčto­
vacích mechanizmov zahŕňajúcich klienta alebo nepriameho 
klienta; 

c) druh a počet protistrán, ktoré sú aktívne a od ktorých sa 
očakáva, že budú aktívne na trhu pre triedu zmlúv o mimo­
burzových derivátoch, ak sa na ňu začne vzťahovať zúčto­
vacia povinnosť;
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d) prehľad rôznych úloh, ktoré sa majú dokončiť s cieľom 
začať zúčtovanie s centrálnou protistranou, spolu s určením 
času potrebného na splnenie každej úlohy; 

e) informácie o riadení rizík, právnej a prevádzkovej kapacite 
protistrán, ktoré sú aktívne na trhu pre triedu zmlúv o mimo­
burzových derivátoch, ak sa na ňu začne vzťahovať zúčto­
vacia povinnosť. 

3. Údaje týkajúce sa objemu a likvidity musia pre triedu 
zmlúv o mimoburzových derivátoch a pre každú zmluvu o deri­
vátoch v rámci triedy obsahovať príslušné informácie o trhu 
vrátane historických údajov, súčasných údajov, ako aj o akej­
koľvek zmene, ktorá sa očakáva, ak sa na triedu zmlúv o mimo­
burzových derivátoch začne vzťahovať zúčtovacia povinnosť, 
vrátane: 

a) počtu transakcií; 

b) celkového objemu; 

c) celkových otvorených pozícií; 

d) hĺbky príkazov vrátane priemerného počtu príkazov 
a žiadostí o kotáciu; 

e) tesnosti rozpätí; 

f) opatrení v oblasti likvidity za stresových trhových podmie­
nok; 

g) opatrení v oblasti likvidity zameraných na vykonávanie 
postupov pri zlyhaní. 

4. Informácie týkajúce sa stupňa štandardizácie zmluvných 
podmienok a prevádzkových procesov pre príslušnú triedu 
zmlúv o mimoburzových derivátoch uvedené v odseku 1 
písm. e) zahŕňajú pre triedu zmlúv o mimoburzových derivá­
toch a pre každú zmluvu o derivátoch v rámci triedy údaje 
o dennej referenčnej cene, ako aj o počte dní v roku s refe­
renčnou cenou, ktorú považuje za spoľahlivú, a to minimálne 
počas predchádzajúcich dvanástich mesiacov. 

KAPITOLA IV 

KRITÉRIÁ NA URČENIE TRIED ZMLÚV O MIMOBURZOVÝCH 
DERIVÁTOCH, KTORÉ PODLIEHAJÚ ZÚČTOVACEJ 

POVINNOSTI 

[článok 5 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Článok 7 

Kritériá, ktoré má posudzovať ESMA 

1. V súvislosti so stupňom štandardizácie zmluvných 
podmienok a prevádzkových procesov príslušnej triedy zmlúv 
o mimoburzových derivátoch Európsky orgán pre cenné papiere 
a trhy (ESMA) zohľadní: 

a) či zmluvné podmienky príslušnej triedy zmlúv o mimobur­
zových derivátoch zahŕňajú spoločnú právnu dokumentáciu 
vrátane rámcovej dohody o vzájomnom započítavaní, vyme­
dzení pojmov, štandardných podmienok a potvrdení, 
ktorými sa stanovujú zmluvné špecifikácie, ktoré protistrany 
bežne používajú; 

b) či sa na prevádzkové procesy uvedenej príslušnej triedy 
zmlúv o mimoburzových derivátoch vzťahuje automatizo­
vané spracovanie, ktoré prebieha po obchodovaní, a udalosti 
v rámci životného cyklu, ktoré sa riadia bežným spôsobom 
podľa časového harmonogramu, ktorý je medzi protistra­
nami všeobecne dohodnutý. 

2. V súvislosti s objemom a likviditou príslušnej triedy zmlúv 
o mimoburzových derivátoch ESMA zohľadní: 

a) či by marže alebo finančné požiadavky centrálnej protistrany 
zodpovedali riziku, ktoré má zúčtovacia povinnosť zmierniť; 

b) stabilitu veľkosti a hĺbky trhu v súvislosti s produktom 
v priebehu času; 

c) pravdepodobnosť, že by rozptyl trhu zostal v prípade 
zlyhania zúčtovacieho člena dostatočný; 

d) počet a hodnotu transakcií. 

3. V súvislosti s dostupnosťou primeraných, spoľahlivých 
a všeobecne akceptovaných informácií o tvorbe cien v príslušnej 
triede zmlúv o mimoburzových derivátoch ESMA zohľadní, či 
sú informácie potrebné na presné ocenenie zmlúv v rámci 
príslušnej triedy zmlúv o mimoburzových derivátoch jedno­
ducho dostupné účastníkom trhu za primeraných obchodných 
podmienok a či by aj naďalej boli jednoducho dostupné, ak by 
sa na príslušnú triedu zmlúv o mimoburzových derivátoch 
začala vzťahovať zúčtovacia povinnosť. 

KAPITOLA V 

VEREJNÝ ARCHÍV 

[článok 6 ods. 4 nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Článok 8 

Informácie, ktoré má obsahovať archív orgánu ESMA 

1. Verejný archív orgánu ESMA obsahuje pre každú triedu 
zmlúv o mimoburzových derivátoch, na ktoré sa vzťahuje 
zúčtovacia povinnosť: 

a) triedu aktív zmlúv o mimoburzových derivátoch;
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b) typ zmlúv o mimoburzových derivátoch v rámci triedy; 

c) podkladové aktíva mimoburzových derivátoch v rámci 
triedy; 

d) v prípade podkladových aktív, ktoré sú finančnými 
nástrojmi, informáciu o tom, či je podkladové aktívum 
jeden finančný nástroj alebo emitent, alebo index, alebo 
portfólio; 

e) v prípade ostatných podkladových aktív informáciu o kate­
górii podkladového aktíva; 

f) nominálne meny a meny vyrovnania zmlúv o mimoburzo­
vých derivátoch v rámci triedy; 

g) rozsah splatnosti zmlúv o mimoburzových derivátoch 
v rámci triedy; 

h) podmienky vyrovnania zmlúv o mimoburzových derivátoch 
v rámci triedy; 

i) rozsah frekvencie platieb zmlúv o mimoburzových derivá­
toch v rámci triedy; 

j) identifikátor produktu príslušnej triedy zmlúv o mimoburzo­
vých derivátoch; 

k) akékoľvek iné charakteristiky potrebné na rozlíšenie jednej 
zmluvy v príslušnej triede zmlúv o mimoburzových derivá­
toch od inej. 

2. Vo vzťahu k centrálnym protistranám, ktoré majú povo­
lenie alebo sú uznané na účely zúčtovacej povinnosti, verejný 
archív orgánu ESMA pre každú centrálnu protistranu obsahuje: 

a) identifikačný kód v súlade s článkom 3 vykonávacieho naria­
denia Komisie (EÚ) č. 1247/2012 ( 1 ); 

b) celý názov; 

c) krajinu sídla; 

d) príslušný orgán menovaný v súlade s článkom 22 nariadenia 
(EÚ) č. 648/2012. 

3. Vo vzťahu k dátumom, od ktorých nadobúda účinnosť 
zúčtovacia povinnosť, vrátane prípadného postupného zavádza­
nia, verejný archív orgánu ESMA obsahuje: 

a) identifikáciu kategórií protistrán, na ktoré sa vzťahuje každé 
obdobie postupného zavádzania; 

b) akúkoľvek inú podmienku potrebnú podľa regulačných tech­
nických noriem prijatých podľa článku 5 ods. 2 nariadenia 
(EÚ) č. 648/2012 na uplatnenie obdobia postupného zavá­
dzania. 

4. Verejný archív orgánu ESMA obsahuje odkaz na regulačné 
technické normy, ktoré boli prijaté podľa článku 5 ods. 2 naria­
denia (EÚ) č. 648/2012, podľa ktorých bola stanovená každá 
zúčtovacia povinnosť. 

5. Vo vzťahu k centrálnej protistrane, ktorú príslušný orgán 
oznámil ESMA, verejný archív orgánu ESMA obsahuje aspoň: 

a) identifikáciu centrálnej protistrany; 

b) triedu aktív zmlúv o mimoburzových derivátoch, ktoré sa 
oznamujú; 

c) typ zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

d) dátum oznámenia; 

e) identifikáciu oznamujúceho príslušného orgánu. 

KAPITOLA VI 

FRAGMENTÁCIA LIKVIDITY 

[článok 8 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Článok 9 

Špecifikácia pojmu fragmentácia likvidity 

1. K fragmentácii likvidity dochádza v situácii, v ktorej účast­
níci na mieste obchodovania nie sú schopní uskutočniť tran­
sakciu s jedným alebo viacerými inými účastníkmi na 
uvedenom mieste z dôvodu neexistencie zúčtovacích mechaniz­
mov, ku ktorým majú prístup všetci účastníci. 

2. Prístup centrálnej protistrany k miestu obchodovania, 
ktoré už obsluhuje iná centrálna protistrana, nevedie k fragmen­
tácii likvidity v rámci tohto miesta obchodovania, ak bez toho, 
aby sa na zúčtovacích členov zavedenej centrálnej protistrany 
musela uložiť požiadavka, aby sa stali zúčtovacími členmi žiada­
júcej centrálnej protistrany, môžu všetci účastníci na mieste 
obchodovania vykonať, či už priamo, alebo nepriamo, zúčto­
vanie prostredníctvom jedného z týchto spôsobov: 

a) prostredníctvom aspoň jednej spoločnej centrálnej proti­
strany; 

b) prostredníctvom zúčtovacích mechanizmov zriadených 
centrálnymi protistranami. 

3. Opatrenia týkajúce sa splnenia podmienok uvedených 
v odseku 2 písm. a) alebo b) sa stanovia predtým, ako žiadajúca 
centrálna protistrana začne poskytovať zúčtovacie služby 
príslušnému miestu obchodovania. 

4. Prístup k spoločnej centrálnej protistrane podľa odseku 2 
písm. a) sa môže vytvoriť prostredníctvom dvoch alebo viace­
rých zúčtovacích členov alebo dvoch alebo viacerých klientov 
alebo prostredníctvom nepriamych zúčtovacích mechanizmov.
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5. Zúčtovacie mechanizmy uvedené v odseku 2 písm. b) 
môžu stanoviť prevod transakcií vykonávaných takýmito účast­
níkmi trhu na zúčtovacích členov iných centrálnych protistrán. 
Hoci by prístup centrálnej protistrany na obchodné miesto 
nemal vyžadovať interoperabilitu, dohoda o interoperabilite, 
na ktorej sa dohodli príslušné centrálne protistrany a ktorú 
schválili relevantné príslušné orgány, sa môže použiť na 
splnenie požiadavky na prístup k spoločným zúčtovacím 
mechanizmom. 

KAPITOLA VII 

NEFINANČNÉ PROTISTRANY 

Článok 10 

[článok 10 ods. 4 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Kritériá na stanovenie toho, ktoré zmluvy 
o mimoburzových derivátoch objektívne znižujú riziká 

1. Zmluva o mimoburzových derivátoch je objektívne mera­
teľná ako zmierňujúca riziká priamo súvisiace s obchodnou 
činnosťou alebo podnikovým financovaním nefinančnej proti­
strany alebo danej skupiny, keď sama osebe alebo v kombinácii 
s inými zmluvami o derivátoch, priamo alebo prostredníctvom 
úzko korelovaných nástrojov, spĺňa jedno z týchto kritérií: 

a) kryje riziká vyplývajúce z potenciálnej zmeny hodnoty aktív, 
služieb, vstupov, produktov, komodít alebo záväzkov, ktoré 
nefinančná protistrana alebo jej skupina vlastní, produkuje, 
vyrába, spracúva, poskytuje, nakupuje, uvádza na trh, prena­
jíma, predáva alebo znáša, alebo odôvodnene predpokladá, 
že ich bude vlastniť, produkovať, vyrábať, spracúvať, posky­
tovať, nakupovať, uvádzať na trh, prenajímať, predávať alebo 
znášať v rámci svojej bežnej obchodnej činnosti; 

b) kryje riziká vyplývajúce z potenciálneho nepriameho vplyvu 
na hodnotu aktív, služieb, vstupov, produktov, komodít 
alebo záväzkov uvedených v písmene a), ktoré vyplývajú 
z fluktuácie úrokových sadzieb, mier inflácie, devízových 
kurzov alebo kreditného rizika; 

c) je klasifikovaná ako zaisťovacia zmluva podľa medzinárod­
ných štandardov finančného výkazníctva (IFRS) prijatých 
v súlade s článkom 3 nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1606/2002 ( 1 ). 

Článok 11 

[článok 10 ods. 4 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Zúčtovacie prahové hodnoty 

Zúčtovacie prahové hodnoty na účely zúčtovacej povinnosti sú: 

a) 1 miliarda EUR hrubej nominálnej hodnoty v prípade zmlúv 
o mimoburzových úverových derivátoch; 

b) 1 miliarda EUR hrubej nominálnej hodnoty v prípade zmlúv 
o mimoburzových akciových derivátoch; 

c) 3 miliardy EUR hrubej nominálnej hodnoty v prípade zmlúv 
o mimoburzových úrokových derivátoch; 

d) 3 miliardy EUR hrubej nominálnej hodnoty v prípade zmlúv 
o mimoburzových devízových derivátoch; 

e) 3 miliardy EUR hrubej nominálnej hodnoty v prípade zmlúv 
o mimoburzových komoditných derivátoch a ostatných 
zmlúv o mimoburzových derivátoch, ktoré nie sú stanovené 
v písmenách a) až d). 

KAPITOLA VIII 

POSTUPY ZMIERŇOVANIA RIZIKA PRE ZMLUVY 
O MIMOBURZOVÝCH DERIVÁTOCH NEZÚČTOVÁVANÝCH 

CENTRÁLNOU PROTISTRANOU 

Článok 12 

[článok 11 ods. 14 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Včasné potvrdenie 

1. Zmluva o mimoburzových derivátoch uzatvorená medzi 
finančnými protistranami alebo nefinančnými protistranami 
uvedenými v článku 10 nariadenia (EÚ) č. 648/2012, ktorá 
nebola zúčtovaná centrálnou protistranou, sa musí, ak je to 
možné prostredníctvom elektronických prostriedkov, potvrdiť 
čo najskôr a najneskôr: 

a) v prípade swapov na úverové zlyhanie a úrokových swapov 
uzatvorených do 28. februára 2014 vrátane do konca 
druhého pracovného dňa nasledujúceho po dátume vyko­
nania zmluvy o mimoburzových derivátoch; 

b) v prípade swapov na úverové zlyhanie a úrokových swapov 
uzatvorených po 28. februári 2014 do konca pracovného 
dňa nasledujúceho po dátume vykonania zmluvy o mimobur­
zových derivátoch; 

c) v prípade akciových swapov, devízových swapov, komodit­
ných swapov a všetkých ostatných derivátov neuvedených 
v písmene a) uzatvorených do 31. augusta 2013 vrátane 
do konca tretieho pracovného dňa nasledujúceho po dátume 
vykonania zmluvy o mimoburzových derivátoch; 

d) v prípade akciových swapov, devízových swapov, komodit­
ných swapov a všetkých ostatných derivátov neuvedených 
v písmene a) uzatvorených po 31. auguste 2013 do 
31. augusta 2014 vrátane do konca druhého pracovného 
dňa nasledujúceho po dátume vykonania zmluvy o derivá­
toch;
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e) v prípade akciových swapov, devízových swapov, komodit­
ných swapov a všetkých ostatných derivátov neuvedených 
v písmene a) uzatvorených po 31. auguste 2014 do konca 
pracovného dňa nasledujúceho po dátume vykonania 
zmluvy o derivátoch. 

2. Zmluva o mimoburzových derivátoch uzatvorená s nefi­
nančnou protistranou neuvedenou v článku 10 nariadenia (EÚ) 
č. 648/2012 sa musí potvrdiť čo najskôr, ak je to možné 
prostredníctvom elektronických prostriedkov, a najneskôr: 

a) v prípade swapov na úverové zlyhanie a úrokových swapov 
uzatvorených do 31. augusta 2013 vrátane do konca piateho 
pracovného dňa nasledujúceho po dátume vykonania 
zmluvy o mimoburzových derivátoch; 

b) v prípade swapov na úverové zlyhanie a úrokových swapov 
uzatvorených po 31. auguste 2013 do 31. augusta 2014 
vrátane do konca tretieho pracovného dňa nasledujúceho 
po dátume vykonania zmluvy o mimoburzových derivátoch; 

c) v prípade swapov na úverové zlyhanie a úrokových swapov 
uzatvorených po 31. auguste 2014 do konca druhého 
pracovného dňa nasledujúceho po dátume vykonania 
zmluvy o mimoburzových derivátoch; 

d) v prípade akciových swapov, devízových swapov, komodit­
ných swapov a všetkých ostatných derivátov neuvedených 
v písmene a) uzatvorených do 31. augusta 2013 do konca 
siedmeho pracovného dňa nasledujúceho po dátume vyko­
nania zmluvy o derivátoch; 

e) v prípade akciových swapov, devízových swapov, komodit­
ných swapov a všetkých ostatných derivátov neuvedených 
v písmene a) uzatvorených po 31. auguste 2013 do 
31. augusta 2014 vrátane do konca štvrtého pracovného 
dňa nasledujúceho po dátume vykonania zmluvy o derivá­
toch; 

f) v prípade akciových swapov, devízových swapov, komodit­
ných swapov a všetkých ostatných derivátov neuvedených 
v písmene a) uzatvorených po 31. auguste 2014 do konca 
druhého pracovného dňa nasledujúceho po dátume vyko­
nania zmluvy o derivátoch. 

3. Ak sa transakcie uvedené v odsekoch 1 alebo 2 usku­
točnia po 16.00 hod. miestneho času alebo s protistranou so 
sídlom v inom časovom pásme, ktoré neumožňuje potvrdenie 

v stanovenej lehote, toto potvrdenie sa vykoná čo najskôr 
a najneskôr jeden pracovný deň nasledujúci po lehote stano­
venej v odseku 1 alebo 2. 

4. Finančné protistrany musia disponovať potrebným postu­
pom, aby mohli príslušnému orgánu menovanému v súlade 
s článkom 48 smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2004/39/ES ( 1 ) každý mesiac ohlasovať počet nepotvrdených 
mimoburzových transakcií s derivátmi, na ktoré sa odkazuje 
v odseku 1 a 2, ktoré sú nezúčtované viac ako päť pracovných 
dní. 

Článok 13 

[článok 11 ods. 14 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Zosúladenie portfólia 

1. Finančné a nefinančné protistrany zmluvy o mimoburzo­
vých derivátoch sa písomne alebo inými rovnocennými elektro­
nickými prostriedkami dohodnú s každou svojou protistranou 
na dohodách, za ktorých sa zosúladia portfóliá. Táto dohoda sa 
musí dosiahnuť pred uzatvorením zmluvy o mimoburzových 
derivátoch. 

2. Zosúladenie portfólia vzájomne vykonávajú protistrany 
zmluvy o mimoburzových derivátoch, prípadne kvalifikovaná 
tretia strana, ktorú tým náležite poverila protistrana. Zosúla­
denie portfólia sa vzťahuje na kľúčové obchodné podmienky, 
ktoré identifikujú každú konkrétnu zmluvu o mimoburzových 
derivátoch, a zahŕňa aspoň ocenenie každej zmluvy v súlade 
s článkom 11 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 648/2012. 

3. S cieľom identifikovať v ranej fáze akékoľvek nezrovna­
losti v podstatnej podmienke zmluvy o mimoburzových derivá­
toch vrátane jej ocenenia sa zosúladenie portfólia vykonáva: 

a) v prípade finančnej protistrany alebo nefinančnej protistrany 
uvedenej v článku 10 nariadenia (EÚ) č. 648/2012: 

i) každý pracovný deň v prípade, že protistrany majú 
navzájom nezúčtovaných 500 alebo viac zmlúv o mimo­
burzových derivátoch; 

ii) raz týždenne v prípade, že protistrany majú navzájom 
nezúčtovaných od 51 do 499 zmlúv o mimoburzových 
derivátoch, a to kedykoľvek v priebehu týždňa; 

iii) raz za štvrťrok v prípade, že protistrany majú navzájom 
nezúčtovaných 50 alebo menej zmlúv o mimoburzových 
derivátoch, a to kedykoľvek počas štvrťroka;
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b) v prípade nefinančnej protistrany neuvedenej v článku 10 
nariadenia (EÚ) č. 648/2012: 

i) raz za štvrťrok v prípade, že protistrany majú navzájom 
nezúčtovaných viac ako 100 zmlúv o mimoburzových 
derivátoch, a to kedykoľvek počas štvrťroka; 

ii) raz ročne v prípade, že protistrany majú navzájom nezúč­
tovaných 100 alebo menej zmlúv o mimoburzových deri­
vátoch. 

Článok 14 

[článok 11 ods. 14 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Kompresia portfólia 

Finančné protistrany a nefinančné protistrany s 500 alebo viac 
zmluvami o mimoburzových derivátoch nezúčtovanými s proti­
stranou, ktoré nie sú centrálne zúčtované, musia mať zavedené 
postupy s cieľom pravidelne a aspoň dvakrát ročne analyzovať 
možnosť vykonať kompresiu portfólia s cieľom znížiť svoje 
kreditné riziko protistrany a zapojiť sa do vykonávania takejto 
kompresie portfólia. 

Finančné protistrany a nefinančné protistrany zabezpečia, aby 
boli schopné poskytnúť primerané a odôvodnené vysvetlenie 
relevantnému príslušnému orgánu na vyvodenie záveru, že 
kompresia portfólia nie je vhodné. 

Článok 15 

[článok 11 ods. 14 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Riešenie sporov 

1. Pri vzájomnom uzatváraní zmlúv o mimoburzových deri­
vátoch musia mať finančné protistrany a nefinančné protistrany 
dohodnuté podrobné postupy a procesy týkajúce sa: 

a) identifikácie, zaznamenávania a monitorovania sporov súvi­
siacich s uznávaním alebo oceňovaním zmluvy a s výmenou 
kolaterálu medzi protistranami. V uvedených postupoch sa 
musí zaznamenať aspoň dĺžka obdobia, počas ktorého je 
spor nevyriešený, protistrana a sporná suma; 

b) včasného urovnania sporov prostredníctvom osobitného 
procesu v prípade tých sporov, ktoré nie sú vyriešené do 
piatich pracovných dní. 

2. Finančné protistrany oznamujú príslušnému orgánu pove­
renému v súlade s článkom 48 smernice 2004/39/ES akékoľvek 
spory medzi protistranami, ktoré sa týkajú zmluvy o mimobur­
zových derivátoch, jej ocenenia alebo výmeny kolaterálu v sume 

alebo hodnote vyššej ako 15 miliónov EUR a ktorá nie je 
zúčtovaná najmenej 15 pracovných dní. 

Článok 16 

[článok 11 ods. 14 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Trhové podmienky, ktoré neumožňujú oceňovanie 
trhovými cenami 

1. Trhovými podmienkami, ktoré neumožňujú oceňovanie 
zmluvy o mimoburzových derivátoch trhovými cenami, sa 
rozumejú ktorékoľvek z nasledujúcich situácií: 

a) ak je trh neaktívny; 

b) ak rozsah odhadov primeraných spravodlivých hodnôt je 
významný a pravdepodobnosť rôznych odhadov nie je 
možné primerane posúdiť. 

2. Trh pre zmluvy o mimoburzových derivátoch sa považuje 
za neaktívny, keď kótované ceny nie sú jednoducho a pravidelne 
dostupné, a ceny, ktoré sú dostupné, nepredstavujú skutočné 
a pravidelne sa vyskytujúce nezávislé trhové transakcie. 

Článok 17 

[článok 11 ods. 14 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Kritériá na používanie oceňovania na základe modelu 

Na používanie oceňovania na základe modelu musia mať 
finančné a nefinančné protistrany model, ktorý: 

a) zahŕňa všetky faktory, ktoré by protistrany zohľadnili pri 
stanovení ceny, vrátane využívania informácií o oceňovaní 
na základe modelu v čo najväčšom rozsahu; 

b) je v súlade s akceptovanými ekonomickými metodikami na 
oceňovanie finančných nástrojov; 

c) je nastavený a testovaný z hľadiska platnosti pomocou cien 
získaných zo súčasných pozorovateľných trhových transakcií 
toho istého finančného nástroja alebo na základe 
akýchkoľvek dostupných pozorovateľných trhových údajov; 

d) je nezávisle potvrdený a monitorovaný inou divíziou, ako je 
divízia, ktorá nesie riziko; 

e) riadne zaznamenáva a schvaľuje predstavenstvo s frekvenciou 
podľa potreby na základe akejkoľvek závažnej zmeny 
a aspoň každoročne. Týmto schvaľovaním môže byť pove­
rený výbor.
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Článok 18 

[článok 11 ods. 14 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Podrobnosti týkajúce sa oznámenia o transakciách v rámci 
skupiny príslušnému orgánu 

1. Žiadosť alebo oznámenie týkajúce sa podrobností trans­
akcie v rámci skupiny určené príslušnému orgánu musia byť 
písomné a musia obsahovať: 

a) právne protistrany transakcií vrátane ich identifikačných 
kódov v súlade s článkom 3 vykonávacieho nariadenia 
(EÚ) č. 1247/2012; 

b) korporátny vzťah medzi protistranami; 

c) údaje o podporných zmluvných vzťahoch medzi stranami; 

d) kategóriu transakcie v rámci skupiny stanovenú v článku 3 
ods. 1 a ods. 2 písm. a) až d) nariadenia (EÚ) č. 648/2012; 

e) údaje o transakciách, v prípade ktorých sa protistrana snaží 
o výnimku, vrátane: 

i) triedy aktív zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

ii) typu zmlúv o mimoburzových derivátoch; 

iii) typu podkladových aktív; 

iv) nominálnych mien a mien vyrovnania; 

v) rozsahu trvania zmlúv; 

vi) typu vyrovnania; 

vii) predpokladanej veľkosti, objemov a frekvencie zmlúv 
o mimoburzových derivátoch za rok. 

2. Protistrana v rámci žiadosti alebo oznámenia relevant­
nému príslušnému orgánu predloží aj podporné informácie, 
ktorými sa preukazuje splnenie podmienok článku 11 ods. 6 
až 10 nariadenia (EÚ) č. 648/2012. Tieto podporné dokumenty 
zahŕňajú kópie zaznamenaných postupov riadenia rizík, infor­
mácie o predchádzajúcich transakciách, kópie príslušných zmlúv 
uzatvorených medzi stranami a na požiadanie príslušného 
orgánu môžu zahŕňať aj právne stanovisko. 

Článok 19 

[článok 11 ods. 14 písm. d) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Podrobnosti oznámenia o transakciách v rámci skupiny pre 
orgán ESMA 

1. Oznámenie príslušného orgánu týkajúce sa podrobností 
transakcie v rámci skupiny sa ESMA predkladá písomne: 

a) v lehote jedného mesiaca od doručenia oznámenia so 
zreteľom na oznámenie podľa článku 11 ods. 7 alebo 
článku 11 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 648/2012; 

b) v lehote jedného mesiaca od predloženia rozhodnutia proti­
strane so zreteľom na rozhodnutie príslušného orgánu podľa 
článkov 11 ods. 6, 11 ods. 8 alebo 11 ods. 10 nariadenia 
(EÚ) č. 648/2012. 

2. Oznámenie orgánu ESMA obsahuje: 

a) informácie uvedené v článku 18; 

b) skutočnosť, či ide o kladné, alebo zamietavé rozhodnutie; 

c) v prípade kladného rozhodnutia: 

i) zhrnutie dôvodov domnievať sa, že podmienky stanovené 
v článku 11 ods. 6, článku 11 ods. 7, článku 11 ods. 8, 
článku 11 ods. 9 alebo článku 11 ods. 10 nariadenia (EÚ) 
č. 648/2012 boli splnené; 

ii) či v tomto prípade ide o úplnú alebo čiastočnú výnimku 
so zreteľom na oznámenie súvisiace s článkom 11 ods. 6, 
článkom 11 ods. 8 alebo článkom 11 ods. 10 nariadenia 
(EÚ) č. 648/2012; 

d) v prípade zamietavého rozhodnutia: 

i) uvedenie podmienok článku 11 ods. 6, článku 11 ods. 7, 
článku 11 ods. 8, článku 11 ods. 9 alebo článku 11 
ods. 10 nariadenia (EÚ) č. 648/2012, ktoré nie sú 
splnené; 

ii) zhrnutie dôvodov domnievať sa, že tieto podmienky nie 
sú splnené. 

Článok 20 

[článok 11 ods. 14 písm. d) nariadenia (EÚ) č. 648/2012] 

Informácie o výnimke v rámci skupiny, ktoré sa majú 
zverejniť 

Informácie o výnimke v rámci skupiny, ktoré sa majú zverejniť, 
obsahujú: 

a) právne protistrany transakcií vrátane ich identifikačných 
kódov v súlade s článkom 3 vykonávacieho nariadenia 
(EÚ) č. 1247/2012; 

b) vzťah medzi protistranami; 

c) skutočnosť, či ide o úplnú, alebo čiastočnú výnimku; 

d) nominálnu celkovú výšku zmlúv o mimoburzových derivá­
toch, v prípade ktorých sa uplatňuje výnimka v rámci 
skupiny.
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Článok 21 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Články 13, 14 a 15 sa uplatňujú po uplynutí šiestich mesiacov od nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 19. decembra 2012 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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	Delegované nariadenie Komisie (EÚ) č. 149/2013 z 19. decembra 2012, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012, pokiaľ ide o regulačné technické normy týkajúce sa nepriamych zúčtovacích mechanizmov, zúčtovacej povinnosti, verejného archívu, prístupu k miestu obchodovania, nefinančných protistrán, postupov zmierňovania rizika pre zmluvy o mimoburzových derivátoch, ktoré centrálna protistrana nezúčtovala (Text s významom pre EHP)

